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®YHKIOIOHYBAHHS META®OPH Y CYUACHIN AHIJIIMCBKIN MOBI
(HA MATEPIAJII EKOHOMIYHUX TEKCTIB AHI'JIO-AMEPUKAHCBKOI ITPECH)

HaykoBa ctaTTs mMae 3a METy JOCHTIDKCHHS (QYHKIIOHYBaHHS MeTaQopH B CICIIabHAX TEKCTaX EKOHOMIYHOTO CHpPSIMYyBaHHS.
KinpKicTh DOCIIIKEHb, TPUCBSIYCHUX MeTadopi B3arali, CBIIYATh PO CKIAJHICTH IIHOTO MOBHOTO SIBHINA. TOMY METOIO IIi€i cTarTi
€ BUBUCHHS 0COOJIMBOCTEH 1 CHEIi(hiTHNX XapaKTEepUCTHK MeTaQopH B EKOHOMIYHHUX TEKCTAX.
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®ecenxko U. M. ®yHKUMOHMpPOBaHHEe MeTadopbl B COBPEMEHHOM AHIVIMIICKOM f3bIKe (HA MaTepuajle 3KOHOMHYECKHX
TEKCTOB AHIJI0-aMePHKAHCKOii mpeccbl). HayuyHas crarhs CTaBUT Lenbl0 H3ydeHHE (YHKIMOHMPOBAaHUSA MeTadopsl B
CIICUMAJBHBIX TEKCTaX JKOHOMHYECKOH HampaBieHHOCTH. KOJHMYecTBO HCCIENOBaHU, MNOCBAIICHHBIX Meradope BoooIe,
JIOKa3bIBaeT CJIOXHOCTH 3TOT'0 SI3bIKOBOTO SIBJICHUS. JlaHHAs CTAaThsl paCCMaTPHBACT OCOOCHHOCTH M CIICLH(DHYCSCKHUE XapaKTePHCTUKH
MeTaophl B CIIEHHAIBHBIX IKOHOMUUYECKHX TEKCTaX aHIJI0-aMEPHKAHCKOH TIEPHOIHKH.

Knrouesvie cnosa: Memaqbopa, A3bIKO6AA ec)unuua, npazmamuka, KocHumueucmuka, KOCHUMUBHDLU ananus, meopus Memacj)ophl.

Fesenko I. The Usage of Metaphor in Modern English (Case Study of the Economic Texts of the Anglo-American Press). It’s
common knowledge that metaphor is one of the widely-used expressive means of the English Language. Metaphor is described as the
transfer of the name from one object or person to another based on the supposed likeness of some feature of the two. In Modern
Linguistics metaphor is considered to be not only a stylistic device (a feature of a language) but also a mode of thinking defining to
some extent our perception of the world. So, metaphor in modern linguistics is a much more intricate and mysterious phenomenon
than it was thought to be before. In most cases the research of metaphor is based on a fundamental idea of Aristotle — the idea of the
transfer of the name based on the likeness of the two compared objects or things. The article under consideration seeks to present the
usage of metaphor in special texts. The number of research studies on metaphor is enormous. And it presents some difficulties in the
exploration of this linguistic phenomenon. The given article studies the peculiarities and specific characteristics of the metaphor used
in economic texts of Anglo-American press. It should be noted that metaphor is permeable in everyday life and plays an
indispensible role in defining the way people perceive the world and the way we react to the world. As Lakoff and Johnson (1993)
observe, metaphor is now a concept with multidisciplinary implications and its use has been found “in virtually every aspect of
human thought: physical science, biological science, economics, law, political theory, psychology, art, philosophy, business and
morality”. Thus, the study aims at investigating the use of metaphor in anglo-american periodicals with some special emphasis on
the science of economy in which the examples of metaphor can often be found.

Key words: metaphor, a language unit, pragmatist studies, cognitive studies, cognitive analysis, the theory of metaphor.

AKTYaJbHICTh  JTOCHI/DKCHHS BH3HAYAETHCS HEOOXIAHICTIO TMOJAIBIIOTO BUBYCHHS
¢dbyHKIIOHYBaHHS MeTadOpH y CIICMIAIBHIX TEKCTaX, TOMY METOK HAYKOBOI CTAaTTi € KOMITJIEKCHUN
niaxig g0 onucy Metadopu 1 ii pi3sHOBUIIB, a TAKOX cTparerii ii BUKOPHCTAHHS B €KOHOMIUYHHUX
TekcTax. Marepiajom aociizkeHHss MeTadopH y CHEIiaTbHUX TEKCTaX OyJd CTATTi 13 aHTJo-
aMEpPHKAHCHKOI MEPi10IUKH.

ExoHoMiKa, SIK 1 MOJITHKA, Ma€ TICHUM 3B'SI30K 3 JIFOJAWHOIO 1 JIFOJACHKUM CYCHUIbCTBOM. Lle
HACTUTHKU BaXXIMBHHA aCTEKT JKUTTS JIOJCH, 1[0 B TMOBCSKIACHHIN MOBI IO HEMUHYYE TOBOPSTH
PO €KOHOMIKY Ta CYMDKHI TeMH. barato €KOHOMIYHMX TEPMIiHIB, HalPUKIAJ, TaKUX SK: aKIlii,
crpaxyBanHs, BBII, ¢inancoBuii nedinut, OKeT Ta iHIN, € TyXe 3HAHOMUMH aHIJIIOMOBHIN
MOMYJIALI, TOMY III0 BOHH BUKOPHCTOBYIOTH Il TEPMIHU B CBOEMY TOBCSKJICHHOMY KHTTI 4ac Bij
gacy. Tox, poib KOHIENTyaahbHOI MeTadopu B €KOHOMIYHOMY TEKCTI OUYEBHIHA 1 BI3HAYAETHCS
OaraTtbMa JIOCIITHUKAaMH K y c(epi JIHTBICTUKH, TaK 1 EKOHOMIKH.

Y XVII cromitti A. CMiT, 3aCHOBHHK Cy4YyaCHOi €KOHOMIKM, BIIEpIIE BU3HAYMB
CJIOBOCITOJTYYEHHSI «HEBUAMMA pyKa» sk Meradopy. Lle, MaOyTh, HalO1IbII paHHE BUKOPUCTAHHS
MeTtaopu B €KOHOMIYHOMY TEKCTi. BiH CTBEpIKyBaB, M0 «HEBUIWMA PyKa» PUHKY MaHIIYIIO€
[iHaMH, 3 TUM, 100 e()EeKTHBHO PO3MOAUIUTH Ne(DIIUTHI PEeCypCH, BIAMOBIIHO O CIOKHUBUYUX
nepeBar 1 BuTpar BupoOHunTBa [CmuT 1962, c. 45]. V 1980 poumi Jlakodhd 1 [xoHcon
oIyOJTiKyBaJIM CBOIO 3HAMEHUTY KHUTY «MeTaopH, SKUMU MU KUBEMO», SIKa € OJHI€I0 3 HAHOLIbII
BOKJIMBUX POOIT B paMKaxX KOTHITMBHOI JHTBicTHKH. CaMe y Hiii BOHU BKa3ylOTh Ha Ba)KJIUBICTh
Mmetadopu. Meradopa MPOHUKHA B MOBCIKACHHE JKUTTS 1 BiAIrpae HE3aMiHHY POJb Y BU3HAYEHHI
TOTO, SIK JIFOJIM CIPUHMAIOTh CBIT 1 IK MM pearyemo Ha 1iei cBit [Tenus 1986, c. 113].

3a criocrepexxeHHsiMu Jlakodda 1 JrxkoHcona, Metadopa B JaHUH Yac SBISETHCS KOHLEMIIIEO
13 MDKIUCIUIUTIHAPDHUMHU HACTIIKaMH, 1 TOMY ii BHKOpPHUCTaHHsS OYJO 3HAWJIEHO MPAaKTHUYHO B
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KO>KHOMY aCIIeKTi JIIOJICHKOI TyMKH: Yy (i3WYHMX HayKaX, 010JOT1YHMX HayKax, €KOHOMIilli, Mpasi,
MOITHYHIN Teopii, mcuxosorii, MuctenTsi, (inocodii, 6i3HECi, MOPAIIBHOCTI 1 HaBITH moe3ii. Sk
CTBEp/KYye Cy4yacHa Teopiss Meradopu, EKOHOMIKa TIOBMHHA TaKOX pSCHITH MeTadopamu
[Xapuenko1989, c. 154]. CyuacHa Teopis MeTa)opu TaKOXK CTBEPJUKYE , IO aOCTPaKTHI MOHATTS
pO3yMitoThCsl uepe3 Metadopy y BioOpaskeHHI KOHKPETHHX (i3WYHHMX 1 He(I3MUHUX MOHATH, a
TaKOXX TOKAa3ye, SIKUM YMHOM aOCTpaKTHI €KOHOMIYHI TOHSTTS CTPYKTYPYIOTBCS Y MeTadOopuuHy
KOHCTPYKIIIO B CIICLiabHIN Tamy3l eKOHOMIKH.

VY 1982 poui XenmepcoH, BiIOMHM €KOHOMICT, y CBOid KHHM31 «Metadopu 1 €KOHOMIKa»
¢dbopmanpHO MMoYaB 0OroBOPIOBAaTH MeTapOpHUUHE BUKOPUCTAHHS MOBU B €KOHOMIYHOMY JHCKYPCI.
ITotim B 1983 pomi Makkiocki B pUTOpHIIl €KOHOMIKM BXK€ BHU3HA€ Ba)JIMBICTh MeTadopu B
€KOHOMIYHOMY AMCKYpci. MaKKIIOCKI CTBEpIXKYE, 10 caMa CYTHICTh €eKOHOMIKH € MeTa(popUyIHOIO.
Bin 6aunts MeTadopy Sk HaWOIIBINT BOKIUBUN MPUKIIA] PUTOPUKHA CKOHOMIKH, BAXKJIMBE 3HAYCHHS
IUIs. EKOHOMIYHOTO MHCJICHHS 1 CTBEPJIKYE, IO “‘CKa3aTH, 10 PUHKU SBISIOTH MOIMUT 1 MPOMO3HULIII0
'kpuBOi' € MeTadopor HE MEHINe, HIX CKa3aTH, 10 3axigHUN BITEp — I «IMXaHHSI OCEHI»
[McCloskey 1983, p. 502].

Mapmann € mepmuM eKOHOMICTOM, IO BHIUIMB Oiojoriyny wmetadopy, o0 omucaTu
ekoHOMIKy. Y 1890-x pokax Mapmann mnpoaHami3yBaB pO3BUTOK Oi3HECY 3 TMOCHJIAaHHSM Ha
MIPUPOJIHE KOJIO )KUBOTO OPraHi3My, a caMe 3pOCTaHHs 3MiH 1 pO3Iajy, a TAKOXK BiH CTBEPIKYBaB,
0 KOHIEMI[iS €KOHOMIKHM SIK 4aCTHHM MamuHu XIX cTomitrs Oyna pe3yibTaToM MapaielbHUX
YCHIXiB, MOCATHYTUX B Taly3l NMPUPOJHMYMX HAyK B BIKTOpiaHCHKY emoxy, ska MpHU3Besa 10
PO3BHUTKY MEXaHICTHYHOTO MOTJIAY Ha CBIT Y IIJIOMY 1 B €KOHOMIIIi 30kpema. barato ekOHOMICTIB i
JHTBICTIB, Takux sk Makkiocki (1983), I'enaepcon (1982), Uaprepic-bnak (2000), bypu (1997),
3MIACHUIN BEJIMKY KUIBKICTh JOCHIPKEHb MeTadopu B EKOHOMIYHHMX KOHTEKCTaX B OCTaHHI
JECATUIITTA. Y CBOIX MpalsixX BOHH MOTOIKYIOTHCS, 0 MeTadopu B EKOHOMIYHOMY TEKCTI TPAIOTh
BOXJIUBY 1 HE3aMiHHY pOJIb Yy pPO3YMiHHI aOCTpPaKTHHX EKOHOMIYHUX TEOpid 1 CKIaJHHX
€KOHOMIYHUX SIBHILL.

TakuM YMHOM, aHTJIOMOBHA MEPIOJMKA OpIEHTOBaHA HAa OCBIYEHOTO, I1HTEIEKTYaJbHOTO
azpecara, CIIOKYIIEHOTO He TUIbKU Y (PIHAHCOBUX 1 MOJITUYHUX MUTAHHSIX, A€ TAKOX 1 B 1HIIUX
cdepax misutbHOCTI. BoHa mparHe Hacamrepea 03HAMOMUTH YWTava i3 3BEJACHHIM HOBHH, MO3UIIIEI0
penakmii, >xypHamicta. OpHak cremiaii3oBaHa CHPSIMOBAHICT, BHUJIaHb (€KOHOMIKa, (iHaHCH,
nmojituka, gumaomatuudi Bignocunn) “The Times”, “The Economist”, “The Financial Times” Ta iH.
HE 3aBa)kKa€ aKTHBHO OJICPKyBaTH 1H(OpMaIlit0 WieHaMH IIMPOKOI FPOMAJICBKOCTI B CHUITY TOTO, IO
B raserax 3yCTpI4alOThCSA CTAaTTi 1 3aMITKH YHIBEpPCAIbHOI CHPSIMOBAHOCTI, IO CTOCYIOTHCH,
HaIpUKJIIaJ, CKOHOMIYHUX MPOOJIeM, IKUX MU, 30KpeMa, TOPKHEMOCS y JTaHii ctarTi. TeKcTu craTeit
B AaHIJIOMOBHIN TEpiOAWIIl HANOBHEHI SIK TEPMIHOJOTIYHOIO JIEKCUKOI, TaK 1 eMOIIHHO-
3a0apBIEHUMH BHUpPa3aMHu, M0 UIFOCTPYIOTh BXKWBAaHHsS Cy4acHOI XMBOI aHTJIIMCHKOI MOBH, SKa
BifoOpaxae ix crneun¢iky. XapakTep aHTJIOMOBHOI MEPIOAMKH BiAPI3HAETbCA MOAAIBHICTIO
myOJIIKOBaHUX MaTtepiaiiB, MPUCYTHICTIO KOPIIOPATUBHOI OIIHHOCTI 1 ipoHiuHOCTI. JlaH1 mapameTpu
3aJlaHi MEeBHOIO JIHTBICTHYHOIO CIIPSIMOBAHICTIO, &, OT)KE, HAHOIbIIT IPUBAOIHMBI caMe JJIsl TUX, XTO
3aMMaEThCS JOCTIKEHHSIMA E€KOHOMIYHOTO JTUCKYPCY. Pi3HOMaHITHICTH BUKOPHCTaHHS MOBHUX
3ac00iB, a TaKOX BIAMIHHICTh y MUTOMIN Ba3i BY3bKOCIEIIadbHOI JIEKCUKH B 3aJEKHOCTI Bij
TEMAaTHKHU Ta XapakTepy TEKCTIB Ja€ MOXKIIUBICTh XapaKTepU3yBaTH TEKCTH, OCOOJIMBO TOB'sI3aH] 31
ceporo eKOHOMIKH, SIK 1HHOPMATHBHO-aHATITUYHI, III0 BUCBITIIIOIOTH 3aKOHOMIPHOCTI CYCIIJILHOTO
KUTTSA B i1 OKpeMHX 00JacTsIX, TaK 1 EKOHOMIKO-TIOJITHYHI, KOTPi BIAPI3HSAIOTHCS AKTUBHUM
BUKOPUCTaHHSAM CIELiaIbHOI TEPMIHOIOTI].

HesBaxarouun Ha Te, mo myoainuctTuany GopMmy ToHECeHHs iHhopMarlii BiApi3HsIE 0COOTUBUI
crocié BUpPaXEHHS JYMOK, JIeé BaXJIMBE Miclleé BIABOAMTHCA MOBI 0Opa3iB i MoBi MeTtadopu, B
paMKax SIKUX 3JIMCHIOETHCS B3a€EMOJIiSl HAIIOTO MHUCJCHHS 1 HAaBKOJHUIIHHOTO CBITY, HEOOXiITHO
MiKPECIIUTH, 110, Hanpukiay, B ra3eTi “The Financial Times” BaximBa poib B TEKCTaX OUIBIIOO
MIpOIO0 BiIBOAUTHCA cTepTUM MeTadopaMm (6mm3bko 90%), AKi CIJIETEHI B LIUIbHY CEMaHTUYHY
Mmepexy. Crepti Metadopyu HEBUANMI «HEO30POEHUM» OKOM, TOMY HEOOXiZHO BHPOOUTH IEBHY
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BIIPaBHICTh, MO0 HABYUTHCS MOMIYATH iX B OyAb-SIKUX TEKCTaX, IO CKJIAJal0Th CEMAaHTUYHY
Mepexy abo kapkac BujmanHs. Hanpukian:

“Over the coming weeks and months, a traveling circus of stage sets and artists will journey
from Los Angeles to Moscow, with performers collectingaccolades while their industry is hit by the
endemic piracy, volatile sales and intense price competition” [The Financial Times, 2013].

3 momomororo MeTtadop Ha PiBHI MIACBIIOMOCTI 3MIMCHIOETHCS (OPMYBaHHS KOHIICTITIB,
CTBOPIOETHCS 0€37119 MOJeNeH A TOro, 100 OCBOITH, MPOAHAI3yBaTH, OMMUCATH AIHCHICTb, B SIKIH
KUBE aHrJaoMoBHHMH i1HauBIA. Y crartsax 3 “Financial Times” meradopa € miaTBepKeHHIM
6e3mocepeIHbOT KOPETALil MK €KOHOMIEIO 1 eKCIPECHBHICTIO, sIKa XapaKTepu3ye MpU LIbOMY HE
TUIBKH OCOOMCTICTh KOMYHIKaHTa, TOOTO aBTOpa CTaTTi, aje W THX 0ci0, 4yui KOMEHTapi aBTOp
nomimae B yanku. DyHKIII, [Tl Ta 3aBJaHHS BUAAHHS TOJATAIOTH B 1HPOPMYBaHHI YWTaya MPO
MmoAil 3a JIOMOMOT0I0 O0'€KTHMBHOTO JTOHECEHHs 1H(GOpMaIlii, BAKOPHUCTOBYIOUM TPH IIBOMY TUIBKH
cepiio3HiI KOMEHTapi.

Ak 1 B IHIIUX aHTJIOMOBHHMX BUIaHHAX, Hampukiag B “The Economist” Ta “The Times”,
KOHIIENITyaJIbHI MeTaOpH € Jy’Ke PO3MOBCIOJKCHUMH.

"Well, I think being at award show is important because it means you're at the top of your
game. And it's good for the industry, which is having a tough time, to get a pat on the back" [The
Financial Times, 2013].

VY nepioauiii Mi 4acTo 6ayUMO Tpy MOHATTAMH, sIKa POOUTH HE3HaAlOMe 3HAOMUM, CKIIaJHE —
MIPOCTHM, HE3pO3yMije — 3p0o3yMiuM 1 T.I. Lle OUIbII 3a BCE CTOCYETHCS 3arojiOBKIB, SKI Maibke
3aBXKAM JIAKOHIYHO BHPAXKAIOTh CEHC MYOJIKOBAaHMX CTaTeH, IO NMPUBOIUTH O BUCHOBKY IIPO
chopMOBaHy B paMKax JJAaHOTO BUJaHHS 3aKOHOMIPHICTh, IKY MOYKHA Ha3BaTH TEHJICHIIIE€I0 «MOBHOI
eKOHOMii». B aHTTiiiChKili MOBI JaHa TEH/ICHIIISI BUSIBJISIE CE0€ Y MOSBI:

- xouBepcuBiB: “Oldest light in the sky mapped by European Space Agency telescope” [The
Financial Times, Mar. 13th, 2013],

- aGpesiatyp: "Rosneft closes $ 55bn TNK-BP deal" [The Financial Times, Feb. 25", 2013],

- akpoHimiB: “FDA decision due on whether GM salmon allowed onto market" [The
Guardian, Mar. 20", 2013]

OCKinbKH KOHIIETITYaJi3allisi HOBUX MOHSTH 3/IIHCHIOETHCS 32 aHAIOTIE0 3 yiKe C(hOPMOBAHOIO
CHUCTEMOIO TIOHSTh, 0araro TEPMiHIB MOBH OTPUMYIOTH OOpa3HO-acoI[laTUBHE MOTHBYBaHHS, IO
nposiBisieTess y BUDIiAl Mmetadopu. IlomiOna meradopusaiis HalgacTilie 3ycTpidaeTbes B
3aroJIOBKax 1 MiJ3aroJioBKax TEKCTIB, pilllie B caMuX TeKcTax. Jlomamo mie JeKkisibKa MpUKIIaIiB:
“The labours of Lott” [The Economist, Jan. 15%, 2014].

Ile Mosxe HacaMIiepe]] CTaTHCs Yy CTATTIi, B KM 3a3BUYail BUCBITIIOIOTHCS i1 1 BYAMHKHA TaKOi
MOJIITMYHO BaromMoi 0coOMCTOCTi, SKOK €, Hampukian, ceHatop Miccicimi Tpent Jlorr. o6
BU3HAYUTH, HACKIJILKH METaQOPUYHUM € TaHUW BHPaA3, MOXKHA 3raJaTH MPO JaBHHOTPEILKUHN Mid,
akuii onosinae npo noasuru ['epkyneca “The labours of Hercules”, B sikomy cimoBo “labours”
BXKUTO B 3HA4Y€HHI «noaBUTH». BuBueHus meradopu “The labours of Lott” BinOyBa€eThCs HA OCHOBI
Bke HasgBHOI Mozeni “The labours of Hercules” nuisixom 3aminu omgHoro 3 komnoHeHTiB (Hercules -
> Lott). be3cymMHIBHO, HOBUI BHpa3 Ma€ CKOpillle ipOHIYHUHN BIATIHOK, Tak sK ¢irypa Jlorra HE €
HACTUIBKH BXXE 3HAUMMOIO B CHITY 11 310HOCTEHH.

HaBenemo mie ogun npuknan: “Marshall Whitman, a congressional analyst at the Hudson
Institute, said that Mr Lott that most forlorn of figures, 'a king without a kingdom”.

Or1iHHEe HaBaHTAXCHHS TAKOX SICKPAaBO BUPaKEHE B HACTYITHOMY MPUKJIa/Il 3arojioBky: “Final
act in the drama' as another Creative Scotland director falls on her sword” [The New York Times,
Dec. 21%, 2012]. 3rigno 3 Cambridge Advanced Learner's Dictionary (2003), “fall / land on one's
face - to fail or make a mistake in an embarrassing way”. B nanoMmy Bumajaky BiOyBa€eThCs 3aMiHa
OJIHOTO 3 KOMIIOHEHTIB Y iAloMaTH4YHHX BHpaszax (face — sword), BHACTIOK YOTO BUHUKAE HOBE
MOETHAHHS CITIB, SIKE TATHE 32 COO0I0 YTBOPEHHS HOBOTO MOHSATTS. Y IIbOMY 3B'SI3KY 3MIHIOETHCS HE
TUTIBKH JIEHOTAaTHBHE 3HAYCHHS BHPa3y B LIJIOMY, ajie il koHoTaTuBHE. Tak, “to fall on one's sword”
Ma€ HeraTHBHI KOHOTaii, sKi JO3BOJISIFOTh TPAKTyBaTH KOTO B TEPMiHAX MOBTOPEHHS KPEaTUBHOTO
JTUPEKTOPa CBOTO MOMEPEIHHOT0 TOMHIIKOBOTO JIOCBITY.
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Posrnsiremo 3aronoBok ctatTi “Investors wary of Greek Gifts” Ta ii ocTaHHE peYCHHSI:

“Greece falls between two stools because it's no longer part of the emerging markets group
but it's not yet fully integrated with Europe, says Mr Watson” [The Financial Times, Sep. 9™ 2014].

Ile peueHHs € BUCHOBKOM, SIKMIl BUIIPABAOBYE METAQOPUUHY KAaTErOPU3ALI0 TEMH Y CAMOMY
3arojoBKy. BikuBanHs Meradop B JaHId CTAarTi SK KOMIIO3UIIHHMX CEMaHTHYHUX 3ac00iB
BHUPa)XCHHS 3HAUYEHHS B SIKOCT1 T€3H 1 apTyMEHTY 3'€JHYy€ EMOTHUBHE CTAaBJICHHS aBTOpa JI0 1CHYI0YOi
npobaIemMHu, 3 OJJHOTO OOKY, 1 3 pamioHaJIbHUM MOAAHHAM (DaKTiB, 3 iHIIOro OoKy. Lls crarTs onucye
migioM exkoHomiku ['pemii, ska 30upaeTbcs BCTYMUTH 10 €Bpocoro3y. OCHOBHI TMOKa3HUKH
€KOHOMIYHOT0 pocTy I'penii MOBUHHI BIAMOBIAATH aHAJIOTTYHUM ITOKAa3HUKAM €BPOIIEHCHKUX KpaiH.

I xoua exkoHOMIuHWUN TporHO3 mias ['pemii COpUATIMBUN, MDKHApOIHI I1HBECTOpH HE
MOCIIIIAIOTh BKJIANaTH Tpoiri, ockinbku “Greece falls between two stools”, He Oymydu Oinblie
KpaiHOI0 3 PHHKOBOIO E€KOHOMIKOIO, JI€ PH3HMK BKJAJEHHS KOIITIB MOXE OYTH BHIIPAaBIaHUM
OTPUMAaHHSIM BHCOKOTO TNPHOYTKY 3a KOPOTKHH MHpPOMIKOK dYacy, i, OJHOYAacCHO, HE MOBHICTIO
BIJIMOBIa€ €BPONEHCHKUM CTaHIapTaM, KOJIHM T'apaHTOBaHE «IIOBEPHEHHS» BKJIAJIEHOTO Kamitaty. B
pe3yabTaTi 3acToCyBaHHsS cTparerii meradopuzaiii 1JTOKYyTMBHAa CHJIa MaKpOMOBHOTO aKTy
aprymeHTallii 30IbIIYETHCS K MO JIiHIT MPOMO3UITIOHAIBHIX YMOB, TaK 1 3a MapaMeTpOM BILIHBY,
OJTHOYACHO ITiIBUIIY€ETHCS 3HAYYITICTh MTOB1IOMIIFOBAHOTO.

[Tpoananizyemo HacTynmHui mia3aroioBok: “The Economist's Syria cover: a more optimistic
version to end the cycle of torment.” [The Economist, Feb. 27th, 2013]. Bupas “to end the cycle of
torment” ayke Haraaye (¢pazeosiorizm, xoua i He 3adiKCOBaHUN B JIEKCUKOTpadiuyHUX JKEpenax.
MetadoprudHIiCTh CTBOPIOETHCS 32 PAXyHOK MEPEHOCHOTO 3HAUYEHHS CJI0Ba torment, sike MapKOBaHE
y CJIOBHHKax SK ‘“‘written”, sKe, TUM CaMHUM, MIATBEPKYE Ty TMPETCH3IWHICTh TOMii, sKa
BUPAXAETHCSA B JAHOMY KOHTEKCTi. 3a J0MOMOroo Ii€ei Metadopu aBTOp HaMaraBCs 3aly4UTH
YuTava JI0 COLIAIbHO 3HAUYIIMX CUTYAIlil, B IKUX BUKJIaACHI (DaKTH, IO IIKABIATH BCIX 1 KOKHOTO.

Tenep Bi3bMeMoO TpuKIan 3aroioBky: “The euro crisis: Desperately seeking silver linings”
[The Economist, Jan. 8", 2013].

Bin siBnsie co00r0 KITaCUYHMIA BapiaHT MOOYIOBU TEKCTY 3a ciieHapieM metadopu. Y naHomy
3aroJIOBKY peajli3yeThCs OJiHA KIII04oBa MeTadopa — mpuciiB's, iHBapianT sikoro — “Every cloud has
a silver lining”. O. O. IloTeOHs nHcaB, 0 NPUCIIB'A ABJIsE cOO0I0 CKOpOYeHY OaiiKy, 3MiCT SKOT
3HaXOJUTHCS 3a MOPOTOM CBIJOMOCTI, ajie SIKM MOXE JIErKO BIIHOBHUTH moxii. [lokasom Oaiiku /
npuciiB's € npaktuka XuTTs [[Torebus 1990, c. 48]. BkuBaHHS aBTOpPOM MNPHCIIB'S BiANOBia€e
oro iHTeHI1 Hamath BIUMB. I[IparMatuyHa OpPIEHTOBAHICTH NPHCIIB’S CHOpHUSE peasizamil
aBTOPCHKOI UIOKYLIT TpH BiAMOBIAHINM opraHizanii 3MicTOBHO-(pakTyabHOi iH(opMariii.

[lono 3aronoBky “Think-tank independence: Heritage DeMinted” [The Economist, Dec. 6th,
2012], aBTOp 3a gomomoroir Mmeradopuzamii BAAETHCS JO TAKOTO BUAY KOHTEKCTYaJbHOTO
apryMEHTYBaHHS, SK arleysilis 10 TpaauIlii. ApryMeHT 10 Tpaaullii sBjse co00I0 caMHil YaCTOTHUM
1 epeKTUBHUH 3a CHJIOIO BILJIMB THITY KOHTEKCTYaIThHOTO apTyMEHTYBaHHS.

Tpamuiiss — 1e aHOHIMHA, CTHUXiWHA CKJIaJIieHa CHUCTEMa HOPM 1 TPaBWJI TOBEIIHKH, IO
BUHUKIIA JOCTIAHUM IUISIXOM, IO JOBeJa CBOK MPOAYKTHBHICTH Ha MPOTHUBAry TEOPETUYHHM
MpumucaM. ApryMeHTarisi MO0 TpPaaWilii Ma€ SICKPaBO BHUPAXKEHWUW OIIHHUM Xapaktep. Y
PO3IIISIHYTOMY MPUKIIAAI OTPUMYE TMO3UTUBHY OLIIHKY aBTOPA CHAJKOEMHICTh MOKOIIHb BJIACHHUKIB
KOMITaHii, a TAKO’)K EKOHOMIUYHUM YCHIX ITi€T KOMIIaHii.

Mertadopa € TakoxX Ty’K€ 4aCTOTHO B)KUBAHOIO Y 3BUYAHHUX PEUCHHSX CTaTEH €eKOHOMIUYHOTO
xapakTepy. Po3risHeMo 1e cTBep/UKEHHS Ha TpUKIai pedeHHs 31 crarti “Ambushed in the Old
Sentimentality Shop™: “If, say, a McDonald's had the temerity to even set down here, it would be
trashed by irate mobs carrying solid gold hammers and diamond sickles” [New York Daily News,
Nov. 11", 2012]. Ile € me ogumM NPUKIIAZ0M MeTapOpPHU30BAHHOTO PEUEHHS, 110 MEBHOIO MipOIO
3adimae mpooseMy KOHQIIIKTIB y cdepi TOpriBii, onucanux y ctarTi. [Ipoctesxxumo, sk hopmyeTbest
MeTaopuyHe BUPAXKEHHS 1 SKI OCHOBHI MeXaHi3MH yTBOpeHHs MeTtadopu y peuerni. MED (2003)
nae Taki Bu3HaueHHs: ‘hammer and sickle - the sign that represents Communism, consisting of a
hammer across a sickle”; “hang up one's axe - to retire from business, to give over a useless
project”’. Metadopa BHHUKA€E 3a JOMOMOTOI0 BXXHBaHHS CTiKoro (paszeosorizmy: “hammer and
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sickle”. TakuM YMHOM, MH MOXEMO TOBOPHUTH IpO MeTadopy, fKa 3MIIHIOE 3aralbHONPHIHATE
CIPUIHSATTS ayIUTOPIEIO CUTYAIlil, OMMMCAHOI B CTATTI.

Mertadopa B HACTyMHOMY YpPUBKY TEKCTy CTaTTi TaKOX BaKJIMBAa JJIs LIFOCTparii
€BPUCTUYHOTO CHOCO0Y MHCICHHS B paMKaX aHMIMCbKOI MOBH Ha CTOpIHKAaX aHIJIOMOBHOI
nepiofuku. BupineHe cl1oBOCIIONYyYEHHS! BHJIAETHCS I[IKABUM SIK 3 TO3ULINA (OPMYBaHHS HOBOTO
MOHATTS, TaK 1 3 TOYKH 30py KpeaTuBHOCTI: “These should be ideal conditions to redesign and
restructure an industry in dire need of regaining its moral compass and its role in the modern
economy” [The Financial Times, Dec. 5, 2012].

ITpu 3BepHeHHI 10 crnoBHUKA BUsABIsAeTbes HacTynmHe: MED (2003): “moral-relating to right
and wrong and the way people should behave”, “compass - a piece of equipment used for finding
your way, with a needle that always points north”. Tomy, Ha epeTHHI CEMAaHTUYHHUX TOTIB JTaHUX
cmiB (moral Ta compass) BuHHKae Metadopa, B AKil “‘compass’ po3yMi€ThCS BKE HE SIK MPUIIaL IS
OpIEHTYBaHHS Ha MICLIEBOCTI, a SIK BEKTOP MOpPAJIbHHUX XapaKTEPUCTHK 1HAMBIJA, YA B JAHOMY
BHUIAJIKy Taly3i HapoJaHOTO rocmomapcTBa. OTxe, hopMyBaHHS HOBOTO TOHSTTS BiOYBA€THCS HE
TIJIBKH Ha CEMaHTUYHOMY, aJI€ 1 Ha KOHIENTYaJIbHOMY PiBHI.

ABTOpH cTaTTI M1 3aronoBkoM: “Quiet achievers who accomplish much” B peuenni "From
Mr Marc McDonald. Sir, In her article "Political paperboy" (Lunch with the FT, February 9) Anna
Fifield writes: “Anyone wanting to feel good about their achievements in life” [The Financial
Times, Feb. 16", 2013] BUKOpUcTanu Taky meradopy sik “Political paperboy”, Tum camum sBHO
PO3paxoBYIOUM Ha 3allyueHHs yBaru 3 OOKY IIAHYBAJIbHUKIB KIHOMHCTELTBA, /K€ B HHOMY
MPOCTEXKYEThCS 00irpaBanHs Ha3Bu ¢inbMmy “The Paperboy” (2012), mo MaB BEeTMKHH YCHiX.
BiamoBigHo, yBara peummieHTa, 30CE€pEeKCHAa Ha CIPUMHSATTI BCIi€l MPOIMO3HINT B IJIOMY, a HE
OKpeMHuX ii 9acTuH, Oyje BiACHJIATH HOTo 10 BXKE BIJIOMOTO JOCBiAYy, TOOTO BUKJIMYE acomiamii i3
Ha3BOIO (DUIbMY, a, OTKE, MPUBEPHE HAMOUTBITY KiJTbKICTh UATAYIB.

Crarts mig 3aroioBkoM: “‘Karzai opponent set to boycott presidential election re-run”
MMOYMHAETHCS 3 TOBIOMIICHHS TIpo Te, mo: “The future of Afghanistan rests on a knife edge this
weekend with President Karzai's political opponent expected to decide whether to withdraw from,
or boycott, a presidential election run-off next Saturday *“. [The New York Times, Oct. 31%, 2013]

OueBuAHO, IO JlaHE PEUYEHHS He MOBHMHHO po3yMiTucs OykBanbHO. [lomiTnyna Biama —
3aHAATO a0CTpaKTHE MOHATTSA, MO0 MPEACTABIATH 1 AK Ty, IO ‘‘ClIOYMBAaE Ha Jie3l HoXkKa’.
3BEpHYBLIMCH [0 CJIOBHHKA, IIEPEKOHYEMOCS B ToMy, 110 “‘a knife-edge” moke matu He opnHe
sHauenHs: MED (2003): 1) a situation in which success and failure are equally likely, 2) a situation
in which a slight change could have a very dangerous effect. TakuM 4MHOM, 3 BU3HA4YEHHS
BHUILIHUBAE, 10 Oyab-sika cuTyarlis Tumy “a knife-edge” maiixke 3aBx1u Mae HeOE3MEeUH1 HACIIKH.

VY nacrynHomy peuenHi “The problem is that a system that works in good weather is hardly
usable during a storm” [The Financial Times, Thursday, Feb. Sth, 2012] ananiz metadopu Mokasas,
10 TOJIITUYHI Ta €KOHOMIUHI MOAIl 4acTO TPaKTYIOThCS B TE€PMiHAX K KJIIMary 1 MOTrOAM, TaK 1
MPUPOJHUX SIBUILI.

Y npuknani “Economics obeys the laws of mechanics: to leverage the scale, to give critical
mass, to build momentum, to provide a magnet, to gravitate something” [The Financial Times,
Feb. 23th, 2009] aBTOp MpeACTaBIIsAE CBiM MOTISAA HA MOKIUBUN CBIT SIK «€KOHOMIYHY JISITBHICTB»,
00'eKTHBYIOUH i 32 TOTIOMOTOI0 «MEXaHIuYHO1» MeTa(opH, MOETHYIOUH, TAKUM YHHOM, /1B CBITH —
MOKJIUBUH CBIT «CKOHOMIYHOI TisSUTBHOCTI» 1 PEANIbHHIA CBIT, B SKOMY BiJOYBalOThCS OMHCYBaHi
nmoxii. Meradopa BHCTymae 3aco00M 3B'SI3KYy MiX CBITaMHU 3a IOomoMoror (¢yHKIN pedepeHiii,
OJTHOYACHO TOJIETIIYIOYM PO3YMIHHS HIOQHCIB ONMKCYBaHOI CHUTYyaIlil 3a JOIMOMOTOK KOTHITHBHOI
¢bynkii metadopu. byayuu cortiaaizoBaHUM MTPUHOMOM MHUCIICHHS, B TAaHOMY KOHTEKCTI MeTadopa
BUpaXka€ I1HAMBINyaJbHE aBTOPCbKE OadeHHS cuTyauii i, B cuily oOpa3HocTi, 30iIbIIye
IHTEHCHUBHICTh TepenaHoi cityarii. Bumenepemiueni ¢yHkmii Metagopu T03BOJAIOTH aBTOPY
pearizyBaTu CTpaTerilo BIUIMBY Ha ajipecara i 301IbIIUTH 3HaYYIIiCTh BUPOOJICHOTO TUCKYPCY.

bepyun no yBaru peuenus “They reached a fresh bull market high this week” [The Financial
Times, Mar. 15", 2013], aBrop BHKOpHCTOBYE croBocronyuenns “bull market”, sike € 300710Ti4HOIO
Metadoporo. Y naHOMy KOHTEKCTI Takuid BuJ MeTadopH IMO3HAYa€ PUHOK 3 TEHJCHINEI Ha
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MIBUIICHHS, XapaKTepHE BUCXIMHIA TEHACHINI B IiHI I[IHHUX mamnepiB (abo » akmiid). Y mii
MeTtadopi KoHIeNTyalbHa KapTorpadis HaWOUIBII WMOBIPHO 3aCHOBaHA Ha 3HAHHI MPO MIISAXH
OuKiB — OMK Hamaaae Ha KEPTBY CBOIMH pOTaMH B HANPSIMKY 3HU3Y-Bropy, TUM CaMUM MH 0a4rMO
TIOJTINIICHHS €KOHOMIYHOTO CTaHy pUHKY y Benukiii bpuranii.

Y peuenni “Nobody has ever said that the basic balance is the only thing going on in the
market,"” said Tony Norfield, head of foreign exchange strategy at ABN Amro. "But it provides a
magnet that the rate should gravitate towards over the span of a couple of months"” [The Financial
Times, May 31%, 2010] mMu 6aummo, 10 MeTadopa MOKE TaKOXK IMUTYBATHCSI. ABTOP LIUTYE 3aKOHU
MmexaHiku: “the basic balance”, “the rate should gravitate towards”, “it provides a magnet”, siKi
BHKOPHUCTOBYIOTHCSI B SIKOCTI apryMEHTYy Ha MiATPUMKY TOUYKH 30PY MPO HEOOXIMHICTH KOHTPOIIIO
OCHOBHOTO 0ajlaHCy BaJTIOTHUX OMepalliil AJis KOPUTyBaHHS KypCy €Bpo. BBelIeHHS HUTAT y TEKCT
CTBOPIOE 30HU IHTEPTEKCTYAIBHOCTI, 1[0 MAIOTh BUCOKY 1H(OPMATHUBHY IIUIHHICTb.

TakuMm uyuHOM, pe3yJabTaTH IOCITIUKEHHS MeTagopu B EKOHOMIYHOMY TEKCTI SICKpPaBO
CBiT4aTh MPO YACTOTHI BUIAJIKKU 11 BXKUBAHHA, TOMY 1110 MeTadopa, e O BOHA HAM HE 3ycTpinacs,
3aBXK1U 30araduye po3yMiHHS JIFOJICHKHX Jiid, 3HAHb 1 MOBU Ta JI0JIa€ SCKPABOCTI 1 pi3HOMAHITHOCTI
HayKOBOMY CTHUIIO CTICI[ialbHUX TEKCTIB IMEPIOIUKH.
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AHTOHOMASIA SK 3ACIb IIOITIOBHEHHSA
AHI'VIOMOBHOI'O KOMITI'IOTEPHOI'O JIEKCUKOHY

V crarTi iaeThes PO HOBI aHTOHOMA3iHHI OMHHUII KOMII FOTEPHOTO JISKCUKOHY SIK PO YNHHHK ITOMTOBHEHHSI CIIOBHHKOBOT'O CKJIaay
cydacHoi aHrIiiicbkoi MOBH. TakoX pPO3KPHBAIOTHCS OCHOBHI CIIOCOOM 1 MeXaHi3MH YTBOPEHHS «KOMII IOTEPHO-MapKOBAaHMX»
AQHTOHOMAa3iHHMX OAMHUI. KOHCTAaTyeThCs 3MEHIICHHS 3aIEKHOCTI KOMII TOTEPHOrO JIKCHMKOHY BiJi 30BHIIIHIX YMHHUKIB 5K
JDKepera MaTepiaay Ul CTBOPEHHS HEOJIOTI3MiB.

Knrouogi cnosa: memagopa, MemoHimis, aHmMoHOMA3Is, C1080MEopeHHs, Inmepuem.

Yupsonsblii A. C. AHTOHOMACHSI KaK CPeACTBO MOMOJHEHUsI AaHTJIOA3bIYHOI0 KOMIILIOTEPHOI0 JIEKCMKOHA. B craThe peub naer
O HOBBIX AHTOHOMACTHYECKUX €NUHMIAX KOMIIBIOTEPHOTO JIEKCHKOHA KaK O (hakTope TIOMOJHEHUS CIIOBAPHOTO COCTaBa
COBPEMEHHOTO AHIVIMICKOTO f3bIKa. TakKe pacKphIBAlOTCS OCHOBHBIC CIOCOOBI M MEXaHM3MbI OOpPa30BAHUS «KOMIIBIOTEPHO-
MapKHUPOBaHHBIX» AHTOHOMACTHYECKUX eAuHHUI. KoHcTaTupyercss yMEHBIIEHHE 3aBUCHMOCTH KOMIIBIOTEPHOTO JIEKCHKOHA OT
BHEIIHKX (PAKTOPOB KaK HCTOYHHMKA MaTepualia Iyl CO3JaHUs HEOJIOTH3MOB.

Kouesvie crosa: memaghopa, memonumus, aHmoHomasus, cio60oopasosanue, Mnmeprem.

Chyrvonyi O. S. Antonomasia in Terms of Enrichment of English-language Computer Lexis. The article deals with the
antonomasiac neologisms as a factor of enrichment of computer lexis and English language as a whole, as well as with the main ways
and mechanisms of new IT-related words formation. Although some scholars argue that antonomasia, that is, using a proper name in
order to express a general idea, is barely a "marginal" way of word-creation in computer lexis and the English language as a whole,
we do believe it to be a promising and efficient way of creating new words, the meaning of which can be easily guessed or deduced.
New words created through antonomasia account for only around 1.5 per cent of our corpus of computer lexis, but due to their
functional simplicity and wide availability of ready models, this means of word-creation has earned wide popularity not only in the
specialized media outlets, but in the mainstream media as well. For example, the name of the hero Beowulf has given birth to the new
word-combination "Beowulf cluster” (several computers linked into a network via a high-speed connection), the name of Facebook
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